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=2 MSS SwoTHA LHQ AU Xt S8X S 71 =1t 2| At E H|uW! =46t
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ol 20§ 532| OHMICtS Bt EEolk= T4 WFe H0| 2 AYLICH K252 Ee 2ed &
£ FECEU.
AMTE W 2028l BKRASHA AFHEHE
o
=2 st=lisl= Fojet et=n0 2 TIYEH SASH0| MSELICH
09:30-10:00 &%
10:00-10:50  7H&| & 7|=ZA ALE]: otof|2] (HMICHEtm)
10:00-10:05  7HEJAL M| (HMICHE L =012 ZSt BRI SHAAGHE)
10:05-10:10 A} E 27 (FAThetn 2oHHeR)
10:10-10:50  7|=ZH Jing Tsu (0f|2CH&tm)
207t l= 20 SEAKS (Native Speakers without Mother Tongues)”
10:50-11:00 B4
11:00-12:40  EreiE
M4 (1) Eof / ZxH|g2l A Abg|: disiM (HM[CHEt)
11:00-11:30 ko] (HAMICHStW) “$t=2f Q101N 2Tt 2= LRt E44(Generality and
Distinctiveness of Korean Language Modemization)”
EZ2 ZHE (T EANTEESSHTIAIRIS)
11:30-12:00  Hung-Yi Chien (I &HZIAFHCHS W) “2OHSHE K| 012]: ARIX| CHOHO] EX|7HS0)
Chet A0{=t F (Real Estate Terminology Modemized: A Philological Approach to
Land Reformation in Colonial Taiwan)”
EE2: 325 (2Y20iY)
12:00-12:30  I-Hsuan Tseng (S CHEAMHCHE W) "4l O|RIXIS 2| 2RI = A CHRHO] 34 AHE
o0 B HIEEO 20 SEXC| AtHIE SACZ (L2 Taiwanese Phonetic Features
and Language Attitudes of New Immigrants: Using a L1 Vietnamese Speaker as an
Example)”
EE &3/A (MEus0ietu)
MM (2) g=01 / MD|LIE A2l $2F (FMICiEt)
11:00-11:50 22| (HA(Chsty) “olE L=A 20 & Yo H|w T E (Comparative Study on
Japanese Loanwords in Chinese and Korean)”
Haruki Ichikawa (SZICHZIAFHINSIY) “RERE - 28E - SEEFREE AAE BFE
Of B3RSt fEFEEO 5t & (Japanese Loan Words in Korean, Taiwanese (Taiyu)
and Taiwanese Hakka)”
EE G0 (SAMCHst)
11:50-12:40  O|F@ (HAM|CHet) VH3t7| AZEQ 21& FL2 (Quotation Sentences in Korean
Newspapers Published in the Enlightenment Period)”
HEZT (HMTiS) "SRt L QIE2| Y, =2 SINUE F7t LR 24 (7
UM WA K] (Authorial Speech and Figural Speech: Using Chino—Korean
Words)”
EE g5 (doaiei)
12:40-14:00  HN
14:00-17:00  7|ELE Atg]: AT (AMICHSt )
14:00-14:40  Khin—huann Li (S 2H2IAFHIISIE)  “THRRS] =0 FAnp A2 S S=0] 2[5 A0
X|3t (Taiwan's National Language Policy and Colonization from Japanese to Chi-
nese)”
EE: J#H (TAMoHstw)
14:40-1520  AE (AMchsty) “H4E FH: F0'2k= 0152 RY (Imagined Sovereignty: A
Ghost Named ‘National Language””
E2: S50 (S2013H)
15:20-15:40 &4
15:40-16:20  QEHEH (ADHH[HZCHE) “ARIX] ZM0IM Q] /=210] 2Jgt MWK 20| (The
Meaning of Korean Language Education by Foreigners in Colonial Korea)”
EZ2 &M (H=2stn)
16:20-17:00  Ann Heylen (= EITHRIAMHCHSIW) “THRFO{0]] CHet SRR21Qf 210 A R ME: A=
ARIXIAIZ] 21 = (Appropriating Haugen's Model of Language Planning to Taiwan-—
ese (Taiyu): Reaching beyond the Japanese Colonial Period”
EE: ZE{E (TH-ACHst)
17:00-17:10 I 2| ALSl: otoil2] (HAMICHEHW)
17:00-17:10  HS|A} 7| (FATHEt W =0{== 8t BRI S 2 AAAEHE)
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